	Tantárgy neve:
	BBNRS24900 / BBLRS24900 Spanyol szaknyelv 2.

	Tárgyfelelős: 
	Dr. Yilmaz-Mészáros Enikő

	Tantárgy oktatója:
	Dr. Yilmaz-Mészáros Enikő, Dr. Miguel García Viñolo, Dr. Rózsavári Nóra, Carles Bartual Martín

	A tantárgy céljának rövid ismertetése:
	A tantárgy célja, hogy egy bölcsészet-és társadalomtudományok berkeiben végzett hallgató – az elhelyezkedési visszajelzések tekintetében - viszonylagos panorámát kaphasson a lehetséges eljövendő munkalehetőségek jellegéről, ami nagyrészt kulturális, de esetlegesen gazdasági-pénzügyi pályákat is jelenthet. A hallgatókkal olyan irányított feladatokkal foglalkozunk tehát, melyek betekintést nyújthatnak az egyes munkakörök tevékenységeibe. A képzés során fejlődik a célzott, szakmai kontextusokhoz igazodó írásbeli és szóbeli kommunikáció, a kritikai szövegértés, valamint a kulturális és intézményi diskurzusokban való magabiztos részvétel képessége. A hallgatók emellett gyakorlati tapasztalatot szereznek a szakmai fordításban és a fordítástámogató technológiák alkalmazásában, ami a digitális nyelvi kompetenciák erősödését eredményezi. A kurzus fontos eleme továbbá a mesterséges intelligencia tudatos és pontos használatának elsajátítása. A kurzus előzménye a Szaknyelv 1. kurzus.

	Elsajátítandó elméleti ismeretanyag:
	Szaknyelvi kommunikáció és alkalmazott nyelvészet területeinek gyakorlati integrációja.
Szituációs nyelvhasználat és a pragmatikai kompetenciák fejlesztése. 
Meggyőző és figyelemfelkeltő szövegalkotás eszközeinek megfigyelése és alkalmazása.
Interaktív, kreatív és auidovizuális feladatok teljesítésében való helytállás.
A nyelvi tudatosság és stiláris rugalmasság fejlesztése kiemelkedően fontos a kurzus során.

	Elsajátítandó gyakorlati ismeretanyag:
	Szituációs beszédgyakorlatok, szerepjátékok: panaszkezelés.
Sajtóhír, újságcikk készítése. Hibajavítás újságcikkekben.
Turisztikai plaktát készítése.
Állásajánlatok és állásinterjúk szókincse, nyelvezete.
Szókincs-alapú kártya- és társasjátékok.
Filmes feliratok készítése.
Kreatív írás és újraírás.
Különböző regiszterek, beszédstílusok elemzése és karakterhez igazított szövegírás.

	A 2-4 legfontosabb kötelező irodalom felsorolása bibliográfiai adatokkal (szerző, cím, kiadás adatai, (esetleg oldalak), ISBN)
	Ellis, Rod. Task-Based Language Learning and Teaching. Oxford University Press, 2003. ISBN 9780194421591.
Willis, Jane. A Framework for Task-Based Learning. Longman, 1996. ISBN 978-0582259737. 

	A 2-4 legfontosabb ajánlott felsorolása bibliográfiai adatokkal (szerző, cím, kiadás adatai, (esetleg oldalak), ISBN)
	Richards, Jack C., and Theodore S. Rodgers. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge University Press, 2014. ISBN 9781107675964.
Michael Canale and Merrill Swain. “Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language Teaching and Testing.” Applied Linguistics 1, no. 1 (March 1980): 1–47. https://doi.org/10.1093/applin/I.1.1 ISSN: 1477-450X.

	Elmélet-gyakorlat aránya:
	Elméleti óra óraszáma: 
	Gyakorlati óra óraszáma: 2/10

	Az alkalmazott oktatási módszerek:
	Gyakorlatorientált oktatás.
Csoportos projektek és szerepalapú feladatok.
Kulturális, médiatudományi és turisztikai ismeretek integrálása.
Saját szövegek és folyamatok kritikai értékelése, önkorrekció fejlesztése.

	Az értékelés módja:
	gyakorlati jegy

	Az értékelés kritériuma:
	Jelenlét és aktív részvétel.
Gyakorlati feladatok otthoni egyéni befejezése és beadása.
Zárófeladat elkészítése, bemutatása.

	Miként járul hozzá a tantárgy a KKK-ban megjelölt kompetenciaelemek megszerzéséhez. Mutassa be a tantárgyleírásban, hogy a KKK-ban megjelölt kompetenciaelemek miként teljesülnek/teljesíthetők (nem a KKK kompetencia-elemeinek másolását kérjük).
	a) Tudása
Ismeri a szakmai és intézményi kommunikáció alapvető műfajait (pl. sajtóhír, újságcikk, álláshirdetés, interjú, turisztikai és marketing szövegek).
Tisztában van a szituatív nyelvhasználat és a pragmatikai kompetencia alapvető működésével a szakmai kommunikációban.
Ismeri a meggyőző és figyelemfelkeltő szövegalkotás alapvető nyelvi és retorikai eszközeit.
Átlátja a különböző nyelvi regiszterek és beszédstílusok funkcionális különbségeit és alkalmazási köreit.
Ismeri a szakmai kommunikációban megjelenő alapvető szókészleti és diskurzív mintákat (pl. állásinterjú, panaszkezelés, turizmus, média).
Tisztában van a fordítástámogató technológiák és a mesterséges intelligencia alapvető alkalmazási lehetőségeivel.
Ismeri a kreatív írás és újraírás alapvető technikáit szakmai és félig szakmai kontextusokban.
Ismeri a nyelvi hibajavítás és szövegkorrekció alapelveit különböző műfajokban.
b) Képességei
Képes szakmai kontextusokhoz illeszkedő írásbeli és szóbeli kommunikációs formák létrehozására.
Képes különböző szituációkban (pl. panaszkezelés, állásinterjú) megfelelő nyelvi regiszterek használatára.
Képes sajtóhír, újságcikk és egyéb rövid szakmai szövegek megírására és javítására.
Képes meggyőző és figyelemfelkeltő szövegek (pl. plakát, hirdetés) megalkotására.
Képes különböző beszédstílusok és regiszterek elemzésére és tudatos alkalmazására karakterhez és szituációhoz igazítva.
Képes kreatív írási és újraírási feladatok elvégzésére eltérő műfajokban.
Képes audiovizuális és interaktív nyelvi feladatokban (pl. feliratozás, játékos nyelvhasználat) való aktív részvételre.
Képes alapvető fordítási feladatok elvégzésére és digitális fordítástámogató eszközök használatára.
Képes szakmai szókincs (pl. álláskeresés, turizmus, média) aktív alkalmazására.
Képes nyelvi hibák felismerésére, javítására és szövegek stiláris finomítására.
c) Attitűdje
Nyitott a különböző szakmai és intézményi kommunikációs helyzetek megismerésére és gyakorlására.
Elfogadja, hogy a nyelvhasználat erősen függ a szituációtól, szereptől és kommunikációs céltól.
Érzékeny a nyelvi stílus, regiszter és pragmatikai jelentés árnyalataira.
Törekszik a tudatos, célorientált és pontos szakmai önkifejezésre.
Nyitott a kreatív és játékos nyelvhasználati formákra mint tanulási eszközökre.
Elkötelezett a nyelvi igényesség és a kommunikációs hatékonyság fejlesztése mellett.
Nyitott a digitális eszközök és mesterséges intelligencia tudatos használatára.
Törekszik a folyamatos önfejlesztésre a szakmai nyelvhasználat területén.
d) Autonómiája és felelőssége
Felelősséget vállal saját szakmai kommunikációs teljesítményéért különböző szituációkban.
Képes önállóan kiválasztani és alkalmazni megfelelő nyelvi regisztereket és műfaji mintákat.
Tudatosan használja a fordítástámogató eszközöket és mesterséges intelligenciát.
Képes önálló döntéseket hozni szövegalkotási és szövegjavítási helyzetekben.
Felelősséget vállal a nyelvi pontosságért, stiláris megfelelőségért és kommunikációs hatásért.
Képes önállóan értékelni saját és mások szövegeit szakmai szempontok szerint.
Nyitott a visszajelzések befogadására és azok beépítésére saját nyelvi fejlődésébe.





	Subject name:
	BBNRS24900 / BBLRS24900 Specialized Language 2 Spanish

	Subject coordinator:
	Dr. Yilmaz-Mészáros Enikő

	Lecturer(s) of the subject:
	Dr. Yilmaz-Mészáros Enikő,  Dr. Miguel García Viñolo, Dr. Rózsavári Nóra, Carles Bartual Martín

	Brief subject description:
	The aim of the course is to provide students in the humanities and social sciences—with regard to employment feedback—with a broad overview of the possible types of future career opportunities, which are largely cultural in nature, but may also include economic and financial career paths in some cases.
Students therefore work on guided tasks that offer insight into the activities of different professional roles.
During the programme, students develop targeted written and oral communication skills adapted to professional contexts, critical reading comprehension, and the ability to participate confidently in cultural and institutional discourses.
In addition, students gain practical experience in professional translation and the use of translation-support technologies, which strengthens their digital language competences. A further key element of the course is the acquisition of the conscious and precise use of artificial intelligence.
This course is a continuation of Professional Language 1.

	Theoretical knowledge to be acquired:
	Practical integration of professional communication and applied linguistics.
Development of situational language use and pragmatic competences.
Observation and application of tools for persuasive and attention-grabbing text production.
Engagement in interactive, creative, and audiovisual tasks.
The development of linguistic awareness and stylistic flexibility is of key importance in the course.

	Practical knowledge to be acquired:
	Situational speaking exercises and role-play activities: complaint handling.
Preparation of news reports and newspaper articles. Error correction in journalistic texts.
Creation of tourism posters.
Vocabulary and language use for job advertisements and job interviews.
Vocabulary-based card and board games.
Creation of film subtitles.
Creative writing and rewriting.
Analysis of different registers and speech styles, and character-adapted text production.

	List of the most important required literature (2–4 pieces) with bibliographical details (author, title, edition or specific pages, ISBN)
	Ellis, Rod. Task-Based Language Learning and Teaching. Oxford University Press, 2003. ISBN 9780194421591.
Willis, Jane. A Framework for Task-Based Learning. Longman, 1996. ISBN 978-0582259737.

	List of the most important recommended literature (2–4 pieces) with bibliographical details (author, title, edition or specific pages, ISBN)
	Richards, Jack C., and Theodore S. Rodgers. Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge University Press, 2014. ISBN 9781107675964.
Michael Canale and Merrill Swain. “Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language Teaching and Testing.” Applied Linguistics 1, no. 1 (March 1980): 1–47. https://doi.org/10.1093/applin/I.1.1 ISSN: 1477-450X.

	Theory to practice ratio
	Number of theoretical contact hours: 
	Number of practical contact hours: 2/10

	Applied teaching methods:
	Practice-oriented teaching.
Group projects and role-based tasks.
Integration of cultural, media studies, and tourism-related knowledge.
Critical evaluation of one’s own texts and processes, development of self-correction skills.

	Form of evaluation:
	Coursework grade

	Evaluation criteria:
	Attendance and active participation.
Completion and submission of practical tasks as individual home assignments.
Preparation and presentation of a final assignment.

	Contribution of the subject to the acquisition of competence elements as defined in the Training and Outcome Requirements

Elaborate on how competence elements specified in the Training and Outcome Requirements are/may be achieved (Note: do not simply copy the competence elements from the Training and Outcome Requirements)
	a) Knowledge
The student is familiar with the basic genres of professional and institutional communication (e.g. press release, news article, job advertisement, interview, tourism and marketing texts).
They understand the basic functioning of situational language use and pragmatic competence in professional communication.
They are familiar with the main linguistic and rhetorical tools of persuasive and attention-grabbing text production.
They have an overview of the functional differences and areas of application of different linguistic registers and speech styles.
They are familiar with basic lexical and discursive patterns in professional communication (e.g. job interview, complaint handling, tourism, media).
They understand the basic applications of computer-assisted translation technologies and artificial intelligence.
They are familiar with the basic techniques of creative writing and rewriting in professional and semi-professional contexts.
They know the basic principles of language error correction and text editing across different genres.
b) Skills
The student is able to produce written and spoken communication forms appropriate to professional contexts.
They are able to use appropriate linguistic registers in different situations (e.g. complaint handling, job interviews).
They are able to write and edit short professional texts such as news reports and articles.
They are able to create persuasive and attention-grabbing texts (e.g. posters, advertisements).
They are able to analyse and consciously apply different speech styles and registers depending on character and situation.
They are able to complete creative writing and rewriting tasks in various genres.
They are able to actively participate in audiovisual and interactive language tasks (e.g. subtitling, language games).
They are able to perform basic translation tasks and use digital translation tools.
They are able to actively use professional vocabulary (e.g. job search, tourism, media).
They are able to identify, correct, and stylistically refine texts.
c) Attitude
They are open to learning and practicing different professional and institutional communication situations.
They accept that language use strongly depends on situation, role, and communicative purpose.
They are sensitive to nuances of style, register, and pragmatic meaning.
They strive for conscious, goal-oriented, and accurate professional self-expression.
They are open to creative and playful forms of language use as learning tools.
They are committed to linguistic precision and communicative effectiveness.
They are open to the conscious use of digital tools and artificial intelligence.
They strive for continuous self-development in professional language use.
d) Autonomy and responsibility
They take responsibility for their own professional communication performance in various situations.
They are able to independently select and apply appropriate linguistic registers and genre conventions.
They consciously use translation tools and artificial intelligence.
They are able to make independent decisions in text production and editing tasks.
They take responsibility for linguistic accuracy, stylistic adequacy, and communicative impact.
They are able to evaluate their own and others’ texts from a professional perspective.
They are open to feedback and integrate it into their linguistic development.



